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In this aliyah, we learn about the request of the Bnei Reuven and Bnei Gad, who possessed immense herds of cattle.

Recognizing that the fertile lands of Yazer and Gilad on the eastern side of the Yarden were perfectly suited for livestock,

they approached Moshe Rabbeinu, Elazar HaKohen, and the leaders of the community with a request to receive this territory

as their permanent inheritance instead of crossing over the Yarden.

Moshe Rabbeinu immediately objects to their request with great warmth and concern for the rest of Klal Yisrael. He rebukes

them, asking if their brothers should go to war while they remain behind in comfort, and warns them that their reluctance

could demoralize the nation, comparing their actions to the tragic sin of the Meraglim at Kadesh-barnea.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

נֶה קְ וּמִ
And livestock

ב רַ
abundant

יָה הָ
there was

נֵי בְ לִ
to the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

נֵי בְ לִ וְ
and to the children of

ד גָ
Gad

צוּם עָ
vast

אֹד מְ
very

אוּ רְ יִּ וַ
and they saw

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

זֵר יַעְ
Yazer

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

ד עָ לְ גִּ
Gilead

נֵּה  הִ וְ
and behold

קוֹם מָּ  הַ
the place

קוֹם מְ
was a place of

נֶה׃ קְ מִ
livestock

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

נֵי וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל אֶ וְ
and to

י יאֵ שִׂ נְ
the princes of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ג

Pasuk 3

רוֹת עֲטָ
Ataros

יבֹן דִ וְ
and Divon

זֵר יַעְ וְ
and Yazer

ה רָ מְ נִ וְ
and Nimrah

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ וְ
and Cheshbon

לֵה עָ לְ אֶ וְ
and Elaleh

בָם וּשְׂ
and Sevam

בוֹ וּנְ
and Nevo

עֹן׃ וּבְ
and Beon

״י שִׁ  רַ

עטרות
Ataroth

ודיבן
and Dibon

וגו'.
etc.

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

יוּ: הָ
they were

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

כָּה  הִ
smote

יְהוָה
Hashem

נֵי פְ לִ
before

ת דַ עֲ
the congregation of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אֶ
a land of

נֶה קְ מִ
livestock

וא הִ
it is

יךָ דֶ בָ עֲ לַ וְ
and to your servants

נֶה׃ קְ מִ
there is livestock

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ם אִ
if

צָאנוּ מָ
we have found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ן תַּ יֻ
let be given

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

יךָ דֶ בָ עֲ לַ
to your servants

זָּה  חֻ אֲ לַ
for a possession

ל אַ
do not

נוּ רֵ בִ עֲ תַּ
bring us across

ת אֶ
—

ן׃ דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי בְ לִ
to the children of

ד גָ
Gad

נֵי בְ לִ וְ
and to the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

יכֶם חֵ אַ הַ
shall your brothers

יָבֹאוּ
go

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the war

ם תֶּ  אַ וְ
and you

בוּ שְׁ  תֵּ
will dwell

פֹה׃
here

״י שִׁ  רַ

האחיכם.
Shall your brethren

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה יהָ מִ תְּ
wonderment

הוּא:
it is

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה מָּ לָ וְ
and why

תנואון
will you turn

יאוּן נִ תְ
will you turn

ת אֶ
—

ב לֵ
the heart of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹר עֲ מֵ
from crossing

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ן נָתַ
gave

ם לָהֶ
to them

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ולמה
and why

תניאון.
will you turn aside

ירוּ סִ תָּ
you will remove

יעוּ נִ מְ תַ וְ
and you will withhold

ם בָּ  לִ
their heart

עֲבֹר, מֵ
from passing over

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ים בוּרִ סְ
thinking

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים אִ יְרֵ
are afraid

עֲבֹר לַ
to pass over

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

חֹזֶק וְ
and the strength of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ם: עָ הָ וְ
and the people

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

כֹּה
Thus

וּ שׂ עָ
did

יכֶם בֹתֵ אֲ
your fathers

י חִ לְ שָׁ  בְּ
when I sent

ם אֹתָ
them

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

נֵעַ רְ בַּ
Barnea

אוֹת רְ לִ
to see

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land



״י שִׁ  רַ

מקדש
From Kadesh

ברנע.
Barnea

ךְ כָּ
so

, הּ מָ שְׁ
was its name

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

שׁ דֵ קָ
places named Kadesh

יוּ: הָ
there were

פָּסוּק ט

Pasuk 9

לוּ יַּעֲ  וַ
And they went up

ד עַ
until

ל נַחַ
the valley of

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
Eshcol

אוּ רְ יִּ וַ
and they saw

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

יאוּ יָּנִ  וַ
and they turned

ת אֶ
—

ב לֵ
the heart of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י תִּ לְ בִ לְ
not

בֹא
to enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
gave

ם לָהֶ
to them

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יִּחַ וַ
And was incensed

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

ע בַ שָּׁ   יִּ וַ
and He swore

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ם אִ
If

אוּ רְ יִ
they shall see

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ים עֹלִ הָ
who came up

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ן בֶּ  מִ
from a son of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מַ וָ
and upward

ת אֵ
—

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

י כִּ
because

לֹא
not

אוּ לְ מִ
they followed fully

י׃ רָ חֲ אַ
after Me

פָּסוּק יב

Pasuk 12

י תִּ לְ בִּ
except

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

י זִּ  נִ קְּ הַ
the Kenizzite

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

י כִּ
for

אוּ לְ מִ
they fulfilled

י רֵ חֲ אַ
after

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

הקנזי.
The Kenezite

גוֹ חוֹרְ
the stepson

ל שֶׁ
of

נַז קְ
Kenaz

יָה הָ
he was

ה דָ לְ יָ וְ
and she bore

לוֹ
to him

וֹ מּ אִ
the mother

ל שֶׁ
of

לֵב כָּ
Caleb

ת אֶ
—

ל יאֵ נִ תְ עָ
Othniel

סוטה
Sotah

י"א
11b

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ר יִּחַ וַ
And was kindled

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
against Yisrael

ם עֵ נִ יְ וַ
and He made them

wander

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ד עַ
until

תֹּם
the end of

ל כָּ
all

וֹר דּ הַ
the generation

ה עֹשֶׂ הָ
that did

ע רַ הָ
the evil

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem



״י שִׁ  רַ

וינעם.
and He moved them

ם, לֵ טְ לְ טַ יְ וַ
and He wandered them

ן מִ
from

"נָע
a wanderer

נָד" וָ
and a vagabond

בראשית
Bereishis

ד
four

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

נֵּה  הִ וְ
and behold

ם תֶּ  מְ קַ
you have arisen

ת חַ תַּ
in place of

יכֶם בֹתֵ אֲ
your fathers

וּת בּ רְ תַּ
a breed of

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים אִ טָּ  חַ
sinful

וֹת פּ לִסְ
to add

ד עוֹ
still more

ל עַ
upon

ן רוֹ חֲ
the wrath of

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
toward

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

לספות.
to add

מוֹ כְּ
like

פוּ "סְ
add

נָה שָׁ
year

ל עַ
upon

נָה" שָׁ
year

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ט
29

ם, יכֶ תֵ "עֹלוֹ
your burnt-offerings

פוּ" סְ
add

' גוֹ וְ
and so on

ירמיהו
Yirmeyahu

ז'
7

,

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

פֶת: סֶ וֹ תּ
addition

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י כִּ
If

ן וּבֻ שׁ תְ
you turn back

יו רָ חֲ אַ מֵ
from after Him

ף יָסַ וְ
and He will continue

ד עוֹ
again

יחוֹ נִּ הַ לְ
to leave them

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ם תֶּ  חַ שִׁ  וְ
and you will destroy

ל כָ לְ
· all

ם עָ הָ
the people

זֶּה׃  הַ
this

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

וּ שׁ גְּ יִּ וַ
And they approached

יו לָ אֵ
him

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

רֹת דְ גִּ
pens of

צֹאן
flocks

נֶה בְ נִ
we will build

נֵנוּ קְ מִ לְ
for our livestock

פֹּה
here

ים רִ עָ וְ
and cities

נוּ׃ פֵּ  טַ לְ
for our children

״י שִׁ  רַ

נבנה
We will build

למקננו
for our cattle

פה.
here

ים סִ חָ
sparing

יוּ הָ
they were

ל עַ
upon

נָם מוֹ מָ
their property

ר תֵ יוֹ
more

ם יהֶ נֵ בְּ מִ
than their sons

ם, יהֶ תֵ נוֹ וּבְ
and their daughters

ימוּ דִּ קְ הִ שֶׁ
since they preceded

ם יהֶ נֵ קְ מִ
their cattle

ם. פָּ  טַ לְ
to their children

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

"לֹא
not

ן, כֵ
so

וּ שׂ עֲ
make

ר קָּ עִ הָ
the primary

ר קָּ עִ
primary

ל פֵ טָּ  הַ וְ
and the secondary

ל, פֵ טָ
secondary

נוּ בְּ
build

ם כֶ לָ
for yourselves

לָּה  חִ תְּ
first

ים רִ עָ
cities

ם כֶ פְּ  טַ לְ
for your children

ר חַ אַ וְ
and after

ן כֵּ
so

רוֹת דֵ גְּ
pens

ם" כֶ צֹאנְ לְ
for your sheep

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק י



Pasuk 17

נוּ נַחְ אֲ וַ
and we

ץ לֵ נֵחָ
will arm

ים שִׁ  חֻ
quickly

נֵי פְ לִ
before

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ם אִ
·

יאֹנֻם בִ הֲ
we have brought them

ל אֶ
to

ם קוֹמָ מְ
their place

ב שַׁ יָ וְ
and shall dwell

נוּ פֵּ  טַ
our children

י רֵ עָ בְּ
in the cities of

ר צָ בְ מִּ הַ
the fortification

נֵי פְּ  מִ
because of

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

ואנחנו
and we

נחלץ
shall arm

חשים.
speedily

יֵּן  דַּ זְ נִ
we shall arm

ים, ירִ הִ מְ
speeding

מוֹ כְּ
like

ר הֵ "מַ
hasteth

ל לָ שָׁ
spoil

שׁ חָ
speedeth

ז" בַּ
prey

ישעיהו
Yeshayahu

ח'
eight

,

ר הֵ מַ "יְ
let Him make haste

ה" שָׁ י יָחִ
let Him speed

שם
there

ה'
five

:

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

י שֵׁ א רָ בְּ
at the heads of

יָסוֹת, גְּ
the troops

ךְ וֹ תּ מִ
because

ים וֹרִ בּ גִּ שֶׁ
that mighty men

יוּ, הָ
they were

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ר מַ נֶאֱ
it is said

ד גָ בְּ
of Gad

דברים
Devarim

ל"ג
33

ף רַ טָ "וְ
and he tears

עַ זְרוֹ
the arm

ף אַ
also

קֹד"; דְ קָ
the crown of head

ף אַ וְ
and also

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זַר חָ
returned

שׁ וּפֵרֵ
and explained

ם לָהֶ
to them

לֶּה  אֵ בְּ
in These

ים בָרִ דְּ הַ
the Words

דברים
Devarim

ג'
3

צַו אֲ "וָ
And I commanded

ם כֶ תְ אֶ
you

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

' גוֹ וְ
etcetera

ים לוּצִ חֲ
armed

רוּ בְ עַ תַּ
you shall pass

י נֵ פְ לִ
before

ם יכֶ אֲחֵ
your brothers

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ
all

י נֵ בְּ
men of

ל", יִ חָ
valour

יחוֹ ירִ וּבִ
And in Yericho

יב תִ כְּ
it is written

יהושע
Yehoshua

ו'
6

ץ לוּ חָ הֶ "וְ
and the armed force

עוֹבֵר
passing

ךְ הֹלֵ
went

ם" יהֶ נֵ פְ לִ
before them

זֶה—
this

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ד גָ וְ
and Gad

מוּ יְּ קִּ שֶׁ
who fulfilled

ם: נָאָ תְ
their condition

״י שִׁ  רַ

וישב
and shall stay

טפנו.
our little ones

נוּ דֵ עוֹ בְּ
while we are

ל צֶ אֵ
with

ינוּ: חֵ אַ
our brethren

״י שִׁ  רַ

בערי
in the cities of

המבצר.
the fortification

נֶה נִּבְ שֶׁ
that we will build

ו: שָׁ  כְ עַ
now

פָּסוּק יח

Pasuk 18

לֹא
not

וּב נָשׁ
we will return

ל אֶ
to

ינוּ תֵּ  בָּ
our homes

ד עַ
until

ל נַחֵ תְ הִ
have inherited

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ישׁ אִ
each man

׃ לָתוֹ נַחֲ
his inheritance

פָּסוּק יט

Pasuk 19

י כִּ
for

לֹא
not

ל חַ נְ נִ
we will inherit

ם תָּ  אִ
with them

ר בֶ עֵ מֵ
from the side

ן דֵּ יַּרְ  לַ
of the Jordan

ה אָ לְ וָהָ
and beyond

י כִּ
for

ה בָאָ
has come

נוּ תֵ לָ נַחֲ
our inheritance

ינוּ לֵ אֵ
to us

ר בֶ עֵ מֵ
from the side

ן דֵּ יַּרְ  הַ
of the Jordan

ה׃ חָ רָ זְ מִ
eastward



״י שִׁ  רַ

מעבר
From the side

לירדן
of the Jordan

והלאה.
and yonder

בֶר עֵ בָּ
on the side

י: בִ עֲרָ מַּ  הַ
the western

״י שִׁ  רַ

כי
for

באה
has come

נחלתנו.
our inheritance

בָר כְּ
already

נוּהָ לְ בַּ  קִ
we have received it

בֶר עֵ בָּ
on the side

י: חִ זְרָ מִּ הַ
eastern

C HA P T E R  S U M M A RY

After Moshe Rabbeinu warns them that repeating the sins of their fathers would bring Hashem's wrath and cause the entire

nation to perish in the wilderness, the Bnei Gad and Bnei Reuven draw near to offer a compromise. They propose to build

sheepfolds for their livestock and fortified cities for their young children, while they themselves will arm quickly and serve as

the vanguard, leading the rest of Klal Yisrael into battle. They pledge not to return to their homes on the east side of the

Yarden until every single Yid has successfully received his inheritance on the west side.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the order of priorities the Bnei Gad and Bnei Reuven present to Moshe Rabbeinu. They step forward and say, "We

will build here sheepfolds for our flocks, and towns for our children." Rashi immediately points out their mistake: they put

their money before their souls, caring more for their cattle than for their own sons and daughters. Moshe has to gently

correct them, telling them to build "towns for your children" first, and only then "folds for your sheep."

It is so easy to fall into this exact same trap in our own lives. We get so caught up in the daily grind of making a living,

securing our finances, and managing our physical assets that we accidentally put our "cattle" before our children. We spend

our best energy on our businesses and careers, leaving only the leftovers for our families, our Torah learning, and our

relationship with Hashem.

Today, take a honest look at your schedule and your focus. Make sure you are putting the main thing first. Before you invest

your heart into your material assets, invest it into your home, your children's chinuch, and your own spiritual growth.
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